ДОГОВІР ПРО СПІВПРАЦЮ № ____

Даний Договір про СПІВПРАЦЮ, надалі «Договір», укладений ________ 200_р. між юридичною особою за законодавством України, туристичною фірмою ПП «ОФІТ-СЕРВІС», в особі директора Гуменюка І.В., який діє на підставі Статуту з однієї сторони, та юридичною особою за законодавством Німеччини _________________________, в особі ___________________________________, який (яка) діє на підставі ____________ з іншої сторони, що спільно іменуються «Сторони».

ПРИЙМАЮЧИ ДО УВАГИ взаємну згоду щодо усіх дій, що підлягають виконанню згідно умов даного Договору, з метою встановлення плідної співпраці у галузі міжнародного туризму, Сторони  погодились про наступне: 

1. Предмет Договору


ПП «ОФІТ-СЕРВІС» здійснює туристичну діяльність на території України, а __________________ - на території Німеччини. 


Відповідно до умов даного Договору, кожна зі Сторін приймає на себе зобов'язання надавати туристичні послуги особам, направленим іншою Стороною (далі - «Туристи»), в країні (країнах) здійснення своєї туристичної діяльності. Таким чином Сторони досягли згоди щодо взаємного обслуговування Туристів на комерційній основі. 


Надалі Сторона, яка зобов’язана надавати туристичні послуги, іменується «Приймаюча сторона», а Сторона, яка направляє Туристів, іменується «Направляюча сторона».

2. Порядок надання послуг


2.1. Заявка Направляючої сторони повинна містити інформацію про кількість прибуваючих Туристів, їх прізвища, імена, по батькові, перелік туристичних послуг, а також бажані дати їх одержання.     


2.2. Приймаюча сторона протягом трьох робочих днів письмово підтверджує можливість надання заявлених туристичних послуг. Одночасно з підтвердженням можливості надання заявлених послуг Приймаюча сторона вказує вартість таких послуг. З цього моменту Приймаюча сторона приймає на себе зобов'язання надати заявлені туристичні послуги і відповідає за виконання цього зобов'язання.


2.3. Посадова особа Направляючої сторони, що одержала підтвердження Приймаючої сторони і інформацію про вартість послуг, повинна поставити на отриманому документі відмітку про одержання з вказівкою дати, завірити її своїм підписом і печаткою Направляючої сторони і у той же день направити Приймаючій стороні.


2.4. Якщо Направляюча сторона протягом трьох робочих днів не відмовиться письмово від заявлених послуг, то їх вартість  вважається узгодженою Сторонами, а заявка про надання такої послуги – поданою Направляючою стороною і підтвердженою Приймаючою стороною. З цього моменту Направляюча сторона приймає на себе зобов'язання направити Туристів і оплатити вартість туристичних послуг Приймаючій стороні і відповідає за виконання цих зобов'язань.


2.5. Сторони домовилися, що документи, відправлені по факсу  та електронній пошті (у тому числі заявка, інформація про вартість послуг і  підтвердження), є письмовими документами.

VERTRAG UEBER DIE 

ZUSAMMENARBEIT №___

Der vorliegende Vertrag über die Zusammenarbeit, weiter „Vertrag“, abgeschlossen 200_ zwischen der juristischen Person entsprechend der Gesetzgebung der Ukraine, der Touristenfirma „Ofit-Servis“,  die Gumeniuk Igor leitet, die auf Grund des Statutes aus einer Seite gilt, und der Rechtperson entsprechend der Gesetzgebung von Deutschland, die ___________ vertritt, der(die) auf Grund ________________ aus der anderen Seite gilt, die zusammen „die Seiten“ genannt werden.

Berücksichtigend gegenseitige Zustimmung über alle Handlungen, die der Ausführung entsprechend den Bedingungen des vorliegenden Vertrages unterliegen; mit dem Ziel der Festsetzung der erfolgreichen Zusammenarbeit auf dem Gebiet des internationalen Tourismus, gehen die Seiten auf folgendes ein: 

1. Gegenstand des Vertrages:


 „Ofit-servis“ verwirklicht touristische  Tätigkeit in der Ukraine und  _________ in Deutschland.


Laut den Bedingungen des vorliegenden Vertrages, verpflichtet sich jede Seite touristische Diensteleistungen den  Personen zu  erweisen, die von der anderen Seite geschickt werden (weiter die Touristen), im Land (in den  Ländern),  in dem sie ihre touristische Tätigkeit verwirklicht. Damit sind die Seiten zur Uebereinstimmung gekommen, was gegenseitige Bedienung der Touristen auf einer Kommerzgrundlage angeht.


Weiter wird die Seite, die touristische Dienstleistungen leisten soll, die „empfangende Seite“ genannt und die Seite, die die Touristen schickt, wird die „schickende Seite“ genannt.

2. Die Ordnung der Erweisung der Dienstleistungen


2.1. Die Anmeldung der schickenden Seite soll die Information über die Zahl der Touristen, ihre Namen, Vornamen, Verzeichnis der touristischen Dienstleistungen und auch erwünschte Daten ihres Empfanges enthalten.


2.2 Die empfangende Seite bescheinigt währen drei Arbeitstagen schriftlich die Möglichkeit der Erweisung der gemeldeten touristischen Dienstleistungen. Zugleich mit der Bestaetigung der Möglichkeit der Erweisung von gemeldeten Dienstleistungen gibt die empfangende Seite den Preis solcher Dienstleistungen an. Von diesem Moment an verpflichtet sich die empfangende Seite die gemeldeten touristischen Dienstleistungen zu erweisen und ist für die Erfüllung dieser Verpflichtung verantwortlich.


2.3. Die Dienstperson der schickenden Seite, die die Zustimmung der empfangenden Seite und die Information über den Wert der Dienstleistungen bekommen hat, soll auf dem erhaltenen Dokument ein Zeichen ueber das Erhalten mit Anweisung des Datums stellen, sie mit ihrer Unterschrift und dem Stempel der schickenden Seite bescheinigen und an dem selben Tag der empfangenden Seite zurueckschicken.


2.4. Wenn die schickende Seite während drei Tagen von gemeldeten Dienstleistungen schriftlich nicht zuruecktritt, dann gilt der Preis als vereinbart von den Seiten und der Antrag über Leistung solcher Dienstleistungen von der schickenden Seite gegeben und von der empfangenden Seite bestätigt. Von diesem Moment verpfichtet sich die schickende Seite die Touristen zu schicken und die touristischen Dienstleistungen zu bezahlen und verantwortet fuer die Erfüllung dieser Verpflichtungen.


2.5. Die Seiten haben sich verständigt, dass die Dokumente, die per Fax oder per E-Mail gesendet werden (darunter auch die Anmeldung, die Information über den Preis der Dienstleistungen und Bestätigung), sind schriftliche Dokumente.


2.6. «Робочими днями» Сторони домовилися вважати всі дні, крім вихідних і святкових днів по законодавству України. Під «вихідними днями» Сторони розуміють суботу і неділю.


2.7. Зміни щодо вартості конкретної послуги не можуть бути внесені після підтвердження заявки Приймаючою стороною.


2.8. В останній день місяця Сторони підписують Акт про надані послуги (якщо в такому місяці Приймаюча сторона обслуговувала Туристів, направлених Направляючою стороні).

3. Права і обов'язки сторін


3.1. Приймаюча сторона зобов'язується:

забезпечувати направляючу сторону рекламно-інформаційними матеріалами про туристичні послуги, що можуть надаватися; 

приймати до виконання туристичний ваучер

забезпечувати надання туристичних послуг відповідно до усіх обумовлених і узгоджених умов;

вживати усіх запобіжних заходів для попередження нещасних випадків, завдання шкоди і (чи) збитків Туристам;

забезпечити надання медичної допомоги Туристам за їх вимогою;

в максимально короткі терміни повідомляти Направляючу сторону про всі зміни в переліку туристичних послуг і їхньої вартості.


3.2. Направляюча сторона зобов'язується:

рекламувати туристичні послуги Приймаючої сторони;

забезпечити Туриста (групу Туристів) туристичним ваучером для прийняття його до виконання Приймаючою стороною; 

за вимогою Приймаючої сторони надавати документи й інформацію, необхідні для надання туристичних послуг; 

надавати Туристам повну інформацію про організацію туру, їх права, обов'язки, правила поведінки, умови страхування, порядок відшкодування завданих збитків, умови відмови від послуг, а також правила перетинання державного кордону;

оплачувати Приймаючій стороні вартість туристичних послуг у порядку і у терміни, передбачені цим Договором.

4. Порядок розрахунків


4.1. Оплата вартості туристичних послуг здійснюється в євро:

шляхом перерахування Направляючою стороною коштів на рахунок Приймаючої сторони;

іншим узгодженим сторонами способом.


4.2. Направляюча сторона перераховує на рахунок Приймаючої сторони вартість туристичних послуг у терміни, обумовлені цим Договором.


4.3. Оплата Направляючою стороною вартості туристичних послуг проводиться протягом трьох банківських днів з моменту підтвердження можливості надання заявлених послуг Приймаючою стороною, але у всякому разі - до прибуття Туристів в країну здійснення діяльності Приймаючою стороною. 


4.4. У останній день місяця Сторони проводять звірку розрахунків, про що складають відповідний акт.


4.5. Якщо Турист заявляє вимоги про надання додаткових послуг безпосередньо Приймаючій стороні, остання докладає усіх зусиль для надання цих послуг і отримує плату безпосередньо з Туриста.


2.6. Die Seiten beschlossen alle Tage außer freien Tagen und Festen laut der Gesetzgebung der Ukraine für Arbeitstage zu halten. Für freie Tage halten die Seiten den Sonnabend und den Sonntag.


2.7. Die Aenderungen, die den Preis bestimmter Dienstleistung betreffen, können nicht nach der Bestätigung der Anmeldung von der empfangenden Seite eingetragen werden.


2.8. Am letzten Tag des Monats unterschreiben die Seiten den Akt über die erwiesene Dienstleistungen (wenn in solchem Monat die empfangende Seite die Touristen bedient hat, die von der schickenden Seite geschickt wurden.)

3. Rechte und Verpflichtungen der Seiten.


3.1 Die empfangende Seite verpflichtet sich: 

die schickende Seite mit Werbe- und Informationsmateriallen über die touristischen Dienstleistungen zu versorgen;

zur Vollziehung den touristischen Wautscher anzunehmen;

die Erweisung der touristischen Dienstleistungen entsprechend allen bedingten und vereinbarten Bedienungen zu versorgen;

alle Schutzmaßnahmen für Vorbeugung der Unfällen, des Schadens und/oder Verluste der Touristen zu ergreifen;

Leistung der ärztlichen Hilfe den Touristen nach ihrer Forderung zu versorgen;

in maximal kurze Friste die schickende Seite über alle Veränderungen im Verzeichnis der touristischen Dienstleistungen und ihres Wertes zu berichten.


3.2 Die schickende Seite verpflichtet sich:

touristische Dienstleistungen der empfangenden Seite zu werben;

die Touristen(oder die Gruppen der Touristen) mit touristischen Wautscher für seinen Empfang zur Ausführung von der empfangenden Seite zu versorgen;

nach Forderung der empfangenden Seite Dokumente und Information zu geben, die für die Erweisung der touristischen Dinstleistungen notwendig sind; 

den Touristen ganze Information über die Organisierung der Fahrt, ihre Rechte, Pflichten, die Regeln des Benehmens, die Bediengungen der Versicherung, den Vorgang der Entschädigung verursachter Verluste, die Bedienungen der Absage von den Dienstleistungen und auch die Regeln des Grenzuebergangs zu geben;

der empfangenden Seite den Wert der touristischen Dienstleistungen in der Folge und in die Friste, die in diesem Vertrag vorausgesehen sind, zu bezahlen.

4. Die Ordnung der Abrechnungen


4.1 Die Bezahlung des Wertes der touristischen Dienstleistungen wird in Euro (EU) durchgeführt:

durch Überweisung der Kosten von der schickenden Seite auf das Konto der empfangenden Seite; 

auf der anderen von den Seiten vereinbarten Weise.


4.2 Die schickende Seite überweist auf das Konto der empfangenden Seite den Wert der touristischen Dienstleistungen in Friste, die in diesem Vertrag uebereingestimmt sind.


4.3 Die Bezahlung des Wertes der touristischen Dienstleistungen der schickenden Seite wird während drei Tagen ab Moment der Bestätigung der Möglichkeit der Erweisung der von der empfangenden Seite gemeldeten Dienstleistungen durchgeführt, aber jedenfalls bis der Ankunft der Touristen ins Land der Tätigkeit der empfangenden Seite.


4.4 Am letzten Tag des Monats prüfen die Seiten die Rechenschaftsberichte und nehmen darüber entsprechenden Akt auf.


4.5 Wenn der Tourist zusätzliche Dienstleistungen unmittelbar von der empfangenden Seite fordert, gibt sich die Letzte alle Mühe zur Erweisung dieser Dienstleistungen und bekommt die Bezahlung unmittelbar vom Touristen.

5. Конфіденційність


Сторони за даним Договором вживають усіх необхідних заходів для забезпечення конфіденційності (нерозголошення) отриманої від іншої Сторони технологічної, фінансової, комерційної та іншої інформації і документації. 

6. Відповідальність Сторін


6.1. У випадку порушення Направляючою стороною термінів оплати, встановлених Договором, Приймаюча сторона має право припинити надання послуг.


6.2. За порушення термінів оплати, встановлених Договором, Направляюча сторона виплачує Приймаючій стороні пеню в розмірі 0,1 % від вартості неоплачених послуг за кожний день прострочення.


6.3. У випадку відмови від замовлених послуг Направляюча сторона сплачує Приймаючій стороні штраф у розмірі 5 % від вартості таких послуг і, крім того, відшкодовує збитки, що виникнули у Приймаючої сторони в зв'язку з такою відмовою. 


Плата за відмову від проїзних документів, встановлена обов'язковими для застосування правилами, також є збитками Приймаючої сторони.


6.4. Приймаюча сторона відповідає  за надання послуг відповідно до  заявок Направляючої сторони, що були підтверджені Приймаючою стороною, а також за правильне оформлення документів Туристам, крім випадків надання Направляючою стороною недостовірної інформації.


6.5. Сторони не несуть відповідальності за скасування або зміни часу відправлення авіарейсів і пов'язані з цим зміни обсягів і термінів надання туристичних послуг. У цьому випадку відповідальність несуть авіаційні перевізники відповідно до обов'язкових для застосування правил.


6.6. Приймаюча сторона не несе відповідальності за будь-які нещасні випадки завдання шкоди, смерті та (чи) завдання збитків по відношенню до Туристів, як у межах програм, так і поза їх рамками, якщо наступивши події не стали наслідком прямого проступку чи необережності Приймаючої сторони.


6.7. Сторони не несуть відповідальності у разі відмови відповідних органів в оформленні візи Туристу. 

7. Порядок вирішення спорів 


7.1. У випадку виникнення споров з питань, що є предметом даного Договору або в зв'язку з ним, Сторони вирішують ці питання шляхом переговорів.


7.2. У випадку неможливості вирішення спору шляхом переговорів вони підлягають вирішенню в Міжнародному комерційному арбітражному суді при Торгово-промисловій палаті України в м. Києві з застосуванням матеріального і процесуального права України.

8. Форс-мажорні обставини


8.1. Сторони звільняються від відповідальності за часткове або повне невиконання зобов'язань по даному Договорі, якщо таке невиконання зобов'язань стало наслідком обставин непереборної сили, що виникли після укладення Договору в результаті подій надзвичайного характеру, які Сторони не могли передбачити або запобігти власними діями. До таких обставин надзвичайного характеру відносяться: стихійні лиха, військові дії, ембарго, рішення органів державної влади або управління, що спричинили неможливість виконання даного Договору. Термін дії форс-мажорних обставин підтверджується Торгово-промисловою палатою України.

5. Vertraulichkeit


Laut diesem Vertrag ergreifen die Seiten alle Maßnahmen für die Sicherung der Vertraulichkeit der von der anderen Seite erhaltenen technologischen finanziellen und anderen Informationen und Dokumentation.

6. Verantwortung der Seiten


6.1 Im Fall der Verletzung der Fristen der Bezahlung von der schickenden Seite, die im Vertrag bestimmt sind, hat die empfangende Seite das Recht die Dienstleistungen nicht mehr zu erweisen.


6.2 Wegen der Verletzung der Fristen der Bezahlung, die im Vertrag bestimmt sind, zahlt die schickende Seite der empfangenden Seite die Geldstrafe in Höhe von 0,1% vom Wert der unbezahlten Dienstleistungen für jeden Tag der Verletzung. 


6.3 Im fall der Absage von den bestellten Bedienungen bezahlt die schickende Seite der empfangenden Seite die Strafe in Höhe von 5 % des Wertes solcher Dienstleistungen und außerdem entschädigt die Verluste, die bei der empfangenden Seite im Zusammenhang mit der Absage entstanden sind.

Die Bezahlung fuer die Absage von den Fahrdokumenten, die durch die obligatorischen zur Anwendung Regeln bestimmt ist, ist auch Verlust der empfangenden Seite.


6.4 Die empfangende Seite verantwortet für die Erweisung der Dienstleistungen entsprechend den Anforderungen der schickenden Seite, die von der empfangender Seite bestätigt waren, und auch für die richtige Einfüllung der Dokumenten von Touristen, außer den Fällen der Aufweisung der falschen Information von der schickenden Seite.


6.5 Die Seiten tragen keine Verantwortung für Abschaffen oder Veränderungen der Zeit der Abflüge und damit verbundene Veränderungen der Umfängen und Fristen der Erweisung der touristischen Dienstleistungen. In diesem Fall tragen die Luftverkehrsgesellschaften die Verantwortung entsprechend den zur Anwendung obligatorischen Regeln.


6.6 Die empfangende Seite trägt keine Verantwortung für irgendwelche Unfälle, Verursachung der Schaden, des Todes oder der Verlusten bezueglich der Touristen, sowohl im Rahmen der Programmen als auch außer ihren Rahmen, wenn die eingetretene Ereignisse kein Ergebnis des direkten Vergehens oder Unvorsichtigkeit der empfangenden Seite waren.


6.7 Die Seiten tragen keine Verantwortung im Fall der Absage der entsprechenden Behörden bei der Erstattung des Visums dem Touristen.

7. Die Ordnung der Lösung der Streiten


7.1 Im Fall der Entstehung der Streiten, die Objekt des vorliegenden Vertrags oder im Zusammenhang mit ihm sind, loesen die Seiten diese Fragen durch Verhandlungen.


7.2 Im Fall der Unmöglichkeit der Lösung des Streites durch Verhandlungen, unterliegen sie der Lösung im internationalen Schiedsgericht der Industrie- und Handelskammer der Ukraine in Kyjiw mit der Verwendung des materiellen und prozessuellen Rechtes der Ukraine.

8. Hoehere Gewalt


8.1 Die Seiten verantworten nicht für teilweise oder vollständige Nichtausfuehrung der Verpflichtungen laut vorliegendem Vertrag, wenn solche Nichtausfuehrung der Verpflichtungen als Folge der Hoeheren Gewalt war, die nach dem Abschluss des Vertrages in der Folge der Ereignissen des außerordentlichen Charakters entstanden sind, die die Seiten nicht voraussehen oder mit eigenen Handlungen nicht vorbeugen konnten. Zu solchen Umständen des außerordentlichen Charakters gehören: die Naturkatastrophen, die Militärhandlungen, Embargo, die Beschluesse der Verwaltungsorganen oder der Staatsgewalt, die die Unmöglichkeit der Verwirklichung des gegebenen Vertrages verursacht haben. Die Frist des Dauers der Hoeheren Gewalt bestätigt die Industrie- und Handelskammer der Ukraine.


8.2. При настанні і припиненні обставин, зазначених у пункті 8.1., Сторона, для якої стало неможливим виконання її зобов'язань по даному Договорі, повинна протягом  24 часів сповістити про це іншу Сторону.


8.3. За відсутності своєчасного повідомлення, передбаченого пунктом 8.2., Сторона зобов'язана відшкодувати іншій стороні збитки, заподіяні відсутністю повідомлення або невчасним повідомленням, за винятком випадків, коли таке повідомлення стало неможливим унаслідок дій обставин непереборної сили.


8.4. У випадку, якщо форс-мажорні обставини будуть тривати більше місяця, кожна зі Сторін має право відмовитися від подальшого його виконання.

9. Заключні положення


9.1. Цей Договір набирає сили  з дати його укладення і діє протягом трьох років.


9.2. Дострокове розірвання Договору можливе з ініціативи однієї зі Сторін за умови повідомлення про це іншої Сторони за 30 (тридцять) днів до очікуваної дати розірвання і проведення всіх розрахунків між Сторонами. 


9.3. Взаємовідносини Сторін, не урегульовані даним Договором, регулюються чинним законодавством України.


9.4. Даний Договір складений українською і німецькою мовами, у двох ідентичних примірниках, що мають однакову юридичну силу. 

10. Реквізити сторін

ПП «ОФІТ-СЕРВІС”

Україна, 79017, м.Львів, вул. Тарнавського 4/4

+380 32 2355777, 2356777

Валютний рахунок:

The bank account of the company: 26000053824788

Name of the bank: Privatbank, Dnipropetrovsk, Ukraine
Bank SWIFT Code: PBANUA2X
IBAN Code: UA023253210000026000053824788

Сorrespondent banks:
Account in the correspondent bank: 400886700401
SWIFT-code of the correspondent bank: COBADEFF
Сorrespondent bank: Commerzbank AG ,Frankfurt am Main, Germany

_______________________  /Гуменюк І.В./

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________


8.2 Mit dem Eintritt und der Beendigung der Umständen, die im Punkt 8.1 gegeben sind, soll die Seite, für der die Erfüllung ihrer Verpflichtungen laut diesem Vertrag unmöglich wurde, die andere Seite in 24 Stunden darüber benachrichtigen.


8.3 Beim Fehlen der termingerechten Mitteilung, die im Punkt 8.2 vorausgesehen ist, soll eine Seite der anderen Seite die Verluste entschädigen, die wegen des Fehlens der Mitteilung oder nicht rechtzeitiger Mitteilung verursacht waren, außer den Fällen, wenn solche Mitteilungen wegen der Hoeheren Gewalt unmöglich wurde.


8.4. Im Fall, wenn die Hoehere Gewalt mehr als einen Monat dauert, hat jede Seite das Recht von der weiteren Erfüllung des Vertrages zurueckzutreten.

9. Schlussbedingungen


9.1 Dieser Vertrag ist vom Datum des Abschlusses des Vertrages gültig und gilt während drei Jahren.


9.2 Vorfriestige Scheiterung des Vertrages ist aus der Initiative einer der Seiten möglich im Fall der Mitteilung darüber der anderen Seite in 30(dreissig) Tage vor erwartetem Datum der Scheiterung und der Ausführung aller Berechnungen zwischen den Seiten.


9.3 Die Beziehungen der Seiten, die in diesem Vertrag nicht geregelt sind, werden durch die geltende Gesetzgebung der Ukraine geregelt.


9.4 Der vorliegende Vertrag ist in der ukrainischen und der deutschen Sprachen in zwei identischen Exemplaren, die gleiche juristische Kraft haben, zusammengestellt.

10.  

PE „OFIT-SERVIS”

Ukraine, 79017, Lwiw,  Tarnawskyj Str. 4-4

+380 32 2355777, 2356777

The bank account of the company: 26000053824788

Name of the bank: Privatbank, Dnipropetrovsk, Ukraine
Bank SWIFT Code: PBANUA2X
IBAN Code: UA023253210000026000053824788

Сorrespondent banks:
Account in the correspondent bank: 400886700401
SWIFT-code of the correspondent bank: COBADEFF
Сorrespondent bank: Commerzbank AG ,Frankfurt am Main, Germany

_____________________________ /Gumeniuk Igor/

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

